

  

    
      
    

  




  

    
      
    

  




  DE AVONTUREN VAN KAPITEIN CARAS


  WAT VOORAFGING


  Kapitein Caras maakt eerste-minister Sittersfield het leven zuur. Deze roemzuchtige heerser heeft het roer van de zieke koning overgenomen en stelt nu zelf de wet in Engeland. Tijdens het grote koningsbal, dat hij omdoopte tot ministerbal, brengt men hem slechte tijdingen.


  Kapitein Detzler vertelt hem dat kapitein Caras de onoverwinnelijk geachte vesting Kibula heeft ingenomen, terwijl zijn beste generaal hem vertelt dat zijn leger verslagen werd in de strijd tegen de Zwarte Schaduw. Mac, de zogezegde dove kamerknecht van de minister, heeft alles afgeluisterd en gaat zijn familie en de Zwarte Schaduw te Carnarvon op de hoogte stellen van de maatregelen die Sittersfield zal treffen om de macht steviger in handen te krijgen. Ondertussen heeft Caras in de Britse haven te Wellington paarden kunnen bemachtigen, die hij naar zijn nederzetting Paradise zal overbrengen, om er een landbouwkolonie te stichten. Na enkele netelige avonturen komen beide schepen in Oceania aan.




  HET EILAND VAN DE VLIEGENDE MONSTERS


  door Rik Puttemans


   


  Kapitein Caras wandelt over het met rotsen bezaaide strand van Oceania. Hij bemerkt weinig of niets van de schuimende golfjes, die speels voor zijn voeten openbreken, noch van de kleine schaaldieren, die in de plassen tussen de rotsen door de zee werden achtergelaten; noch van de grote zeevogels, die krijsend opvliegen als de kapitein te dicht bij hen komt. Kapitein Caras denkt inderdaad diep na.


  Terwijl hij tussen de rotsen wandelt, rolt heel de film van zijn leven zich voor zijn ogen af. Bijzonder de vlucht uit Engeland, toen hij op het nippertje aan de woede van de valse Sittersfield ontsnapte. De laatste dagen — de Nero is een week geleden de haven van Oceania binnengelopen na een avontuurlijke tocht naar de havenstad Wellington — heeft Caras veel in eenzaamheid doorgebracht.


  Allerlei plannen die hij vroeger, wegens een ongepaste samenloop van omstandigheden heeft moeten uitstellen, doemen weer in zijn brein op. De kolonie op Paradise moet dringend haar paarden krijgen. Na Paradise zal hij naar tante Victoria varen om zijn zoontje te bezoeken. Zijn Harry moet nu reeds een flinke jongen zijn. Tante Victoria en haar echtgenoot zullen de knaap een fijne opvoeding geven.


  Zijn tijd is zodanig benomen dat hij meestal de gelegenheid niet heeft aan zijn jongen en aan zijn familie te denken.


  Caras wacht nog steeds op de Sancta Maria en op de Sittersfield. Het eerste schip is reeds meer dan een jaar over tijd. De Sittersfield, die hij heeft opgedragen uit te kijken naar het eerste schip, komt ook niet opdagen. Volgens zijn berekeningen kon de Sittersfield reeds naar zijn basis teruggekeerd zijn. Een verrassing en tevens een verwijt is voor hem de aanwezigheid van de Black-Rock, die met de beste mannen van Paradise bemand is. De Mireilflour met zijn nieuwe kapitein heeft de paarden voorlopig hier aan wal gebracht. De dieren grazen op de uitgestrekte weiden die in het binnenland door de gevangenen werden aangelegd.


  Plotseling blijft Caras staan. Voor zijn voeten, half boven het zand, bemerkt hij iets dat niet op het strand thuishoort: het bovengedeelte van een fles.


  — Verdorie, laat Caras zich ontvallen, een fles, een half bedolven fles. Zeker over boord gegooid door een dronken matroos. Tenzij…


  Caras bukt zich en trekt de fles met een ruk uit het zand. Het is een doodgewone fles, zoals er in die tijd veel op de schepen werden gebruikt om rum te schenken.


  — Een rumfles. En er zit een stop… Ik durf wedden dat er een boodschap in zit.


  Caras houdt de fles omhoog om de inhoud te bekijken. Zand en schelpen hebben zich op het glas vastgezet, zodat Caras niet kan zien wat er in de fles zit. Hij spoelt de buitenkant netjes af in een plas tussen de rotsen, en ja… Daar bemerkt hij een stuk perkament in de fles. Hij wil de fles tegen een rots stukslaan, doch hij bedenkt zich. Hij zal zijn nieuwsgierigheid enkele minuten bedwingen en thuis de fles ontkurken.


  Dichter bij de nederzetting ontmoet hij enkelen van zijn mannen. Zij begeven zich naar het strand met netten en ander visgerei dat ze met zich dragen Voor hij naar de haven gaat, beklimt Caras een hoge rots vanwaar hij een ver uitzicht heeft over het eiland.


  In de verte bemerkt hij door zijn kijker honderden stippen, die als mieren dooreenkrioelen. Het zijn de gevangenen die de grond bewerken onder de strenge bewaking van de wachters van de vesting.


  Kapitein Caras is tevreden. Zijn mannen hebben tijdens zijn afwezigheid flink gewerkt. De kust is zodanig versterkt dat een verrassende landing van vreemde troepen uitgesloten is. Hij denkt even aan de nacht toen hij met zijn mannen op een van de weinige landingsplaatsen langs de kust aan land was gegaan en na een kort gevecht de vesting van kapitein Aller veroverde.


  De beulen van Sittersfield, die er prat op gingen dat geen enkele dwangarbeider uit het moederland — de politieke gevangenen — levend het eiland verliet, zwoegen nu zelf op de woeste grond. Ze krijgen echter een menswaardige behandeling.


  Sedertdien zijn heel wat gebouwen opgetrokken in het havengebied. In deze gebouwen zijn de matrozen ondergebracht. De meeste opslagplaatsen en de zalen voor de gevangenen bevinden zich in de vele grotten.


  — En nu de fles ontkurken, mompelt Caras. We zullen het geheim van de fles ophelderen.


  Enkele ogenblikken later staat Caras in de keuken van het gebouw dat Aller als een paleis heeft laten inrichten.


  Caras loopt niet hoog op met luxe, maar toch heeft hij alles gelaten zoals zijn voorganger het inrichtte.


  Even later is de fles ontkurkt en peutert hij met een dun houtje in de fles om het perkament eruit te halen. Gemakkelijk gaat het niet. Met een zucht van verlichting krijgt hij uiteindelijk toch het beschreven perkament te pakken.


  Met verbazing leest hij de tekst:


  « Red ons! Red ons! Wij bevinden ons met vijftien mannen op het voorlaatste noordelijke eiland van de Fidjigroep. We leden schipbreuk na een hevige storm. Het eiland krioelt van gevaarlijke monsters. Zes van onze mannen werden reeds door hen gedood. Wij hebben geen wapens. Lang kunnen wij het niet meer uithouden. Red ons! Red ons!»


  Er verschijnt een diepe rimpel in het voorhoofd van de kapitein. Er zijn mensen in levensgevaar. Als ze nog in leven zijn, want de fles heeft waarschijnlijk reeds ettelijke maanden op zee gezwalpt voor ze op de kust van Oceania aanspoelde.


  De Fidji’s liggen echter helemaal buiten de reisweg die hij voor de komende maanden heeft uitgestippeld. Want hij wil eerst naar Paradise varen. Daarna wil hij een bezoek brengen aan zijn zoon.


  Zijn aarzeling duurt echter niet lang, want het gelaat van de kapitein klaart spoedig op. Dit werkje kan immers door een of twee andere schepen worden opgeknapt. De mannen zullen verheugd zijn als ze het ruime sop kunnen kiezen.


  Lang moet Caras niet nadenken. Twee van zijn schepen zullen zo spoedig mogelijk zee kiezen.


  Diezelfde namiddag verzamelt hij de officieren van twee schepen in een van de grote vergaderzalen van het gouverneurspaleis. Tegen een van de muren, vlak achter een sierlijk uitgesneden lessenaar, is een groot bord opgehangen. Daarop heeft Caras de ligging van de verschillende eilanden van de Fidji Archipel getekend. Een van de eilanden heeft hij met een kruis aangeduid. Dat is het eiland waarop de schipbreukelingen zich bevinden.


  Caras geeft nauwkeurige aanduidingen over de kusten en mogelijke aanlegplaatsen. De mannen luisteren met open mond naar de wetenschappelijke uitleg van hun kapitein. Caras overdondert hen inderdaad met allerlei wetenswaardigheden over de eilanden van deze archipel. Over de aanwezigheid van monsters heeft hij echter geen gegevens.


  — Je moet zelf de plaats zoeken waar de schipbreukelingen zich bevinden. Waarschijnlijk zullen zij dag en nacht op de uitkijk staan om een voorbijvarend schip te ontdekken. Alleen de meest zuidelijke eilanden van de archipel zijn bewoond. De inboorlingen zijn vredelievende mensen. Met hen zul je waarschijnlijk niet in contact komen. Je opdracht beperkt zich tot het opsporen van de schipbreukelingen op dit eiland hier. Zodra je de mensen aan boord hebt, keer je naar de basis terug, waar je andere opdrachten zult ontvangen. Morgen, twee uur na zonsopgang, zullen jullie vertrekken. Ik wens jullie allen een goede reis en een behouden terugkeer.


  Voor de mannen is het een buitenkans. Ze verblijven immers reeds maanden in de vesting zonder eenmaal uit te varen. Caras weet dat ze zich aan land vervelen. Hijzelf wil zoveel mogelijk schepen op zee hebben. Bij een eventuele aanval of een belegering door schepen van Sittersfield — Caras weet dat het geheim van Kibula toch eens zal gekend zijn — kunnen ze de haven ontzetten en de aanvallers onverwachts in de rug aanvallen.


  Hij zal dit plan voor zijn afvaart naar Paradise tot in de puntjes uitwerken. Die nacht heerst er in de haven van Oceania een koortsachtige bedrijvigheid. Alle matrozen van de twee schepen brengen hun spullen aan boord. Precies op de gestelde tijd is alles klaar voor het vertrek. Het is een van die prachtige zonsopgangen, zoals men die alleen in de Stille Zuid-zee kan bewonderen. Er waait een fris briesje uit zee. De mannen ademen deze frisse zeelucht met diepe teugen in. Aan de kade liggen de Smyrna en de Bogota klaar om zee te kiezen. De officieren en matrozen wachten met ongeduld op kapitein Caras, die het vertreksein zal geven. Iedereen kijkt in de richting van het gouverneurspaleis. Op het ogenblik dat kapitein Caras verschijnt, klinkt van boven op de uitkijktoren de stem van een wachtpost. De mannen op de kade kijken elkaar verrast aan.


  — Een zeil aan de horizon! Een zeil aan de horizon, ahooi!


  Caras heeft de roep gehoord en kijkt naar de hoge rots die de haveningang beheerst, en waarop eveneens een uitkijktoren in hout is gebouwd.


  — Ahooi! Ahooi! Schip in zicht! Schip in zicht! roept de wachter even later.


  Luitenant James stapt op de kapitein toe en zegt doodkalm:


  — Goede morgen, kapitein. Goed geslapen?


  — Als een vis bij stormweer, James. Wat zou de wachter in de kijker hebben?


  — Zonder twijfel een schip, maar om te weten welk schip, zullen we nog wat moeten wachten, kapitein. Ondertussen kunnen we op de schepen een kijkje nemen om te zien of alles in orde is.


  — Goed, James. Als er meerdere schepen in zicht komen, moeten ze me verwittigen.


  — Zou het de Sittersfield kunnen zijn, kapitein?


  — Dat zou heel wat aan onze plannen veranderen, James. Maar kom, ondertussen gaan we aan boord van de Smyrna.


  Terwijl de bemanning netjes in rijen op het dek staat, lopen de kapitein en James onderzoekend de manschappen langs. Hier en daar blijft Caras even praten met een bemanningslid. Hij weet dat ze dit gaarne hebben. Daardoor krijgen de mannen het gevoel dat ze niet voor wind worden aangezien zoals op de vloot van Z. M., en vooral op de schepen van Sittersfield. Een man aan boord van een schip is geen nummer, maar een mens die men nodig heeft, die zijn rol vervult zowel als een officier, en op wie men moet kunnen rekenen als het ogenblik gekomen is. De mannen glunderen. Caras is een man naar hun hart. Voor hem zouden ze door een vuur lopen. Caras weet dat hij op hen kan beroep doen, zelfs voor de gevaarlijkste karweitjes.


  Nauwelijks is het bezoek aan de Smyrna gedaan, of de stem van de wachter klinkt weer:


  — Ahooi! Ahooi !… Het schip is een oorlogsbodem… Ahooi!


  Enkele ogenblikken later — kapitein Caras wil juist de mannen naar de gevechtsposten sturen — klinkt het als een juichkreet over het eiland:


  — Ahooi! Ahooi! Het is de Sittersfield. Het schip is de Sittersfield !


  Er stijgt een gejuich op van de schepen en van de mannen die op de kade staan. Als het de Sittersfield is, zullen ze nieuws krijgen van het vaderland, van hun familie.


  Caras kijkt somber. Als er maar één schip is, betekent dit dat ze de Sancta Maria niet hebben gevonden. Dan moet er iets gebeurd zijn met dit schip. De spanning wordt ondraaglijk.


  — Kom, zegt hij tot James, we klauteren naar boven. Ik wil weten of de Sittersfield alleen is.


  — Wat doen we met de schepen hier, kapitein? Wordt het vertrek uitgesteld of laten we hen afvaren?


  — We stellen het vertrek uit, James. De mannen op de schepen zullen ook branden van ongeduld om nieuws te vernemen van hun familieleden. Het zou wreed zijn hen nu weg te zenden.


  — Dat was reeds afgesproken, geloof ik. Ik verwittig hen.


  — Wacht even, James. Ik zal bevel geven dat de twee schepen de Sittersfield tegemoet moeten varen. Het zal de mannen genoegen doen.


  Hij brengt de handen voor de mond en roept naar de twee kapiteins op de kade:


  — Kies zee. Vaar de Sittersfield tegemoet en begeleid het schip naar de haven.


  Een drievoudig hoerageroep is het antwoord op dit bevel, dat meer als een uitnodiging klinkt.


  Beide schepen worden afgestoten. De zeilen worden gehesen en langzaam schuiven ze de haven uit.


  — En nu wachten op de Sittersfield, zegt Caras, terwijl hij over de wijde zee tuurt. De Sittersfield heeft de wind in de zeilen. We kunnen hem reeds met het blote oog zien.


  — Van de Sancta Maria is geen spoor te ontdekken. Ik durf wedden dat er met dit schip iets gebeurd is, kapitein.


  — Ik geloof het ook, James. Binnen enkele uren zullen we het weten. Ik geloof dat ik nog nooit zo nieuwsgierig was als nu.


  De spanning staat op alle gezichten te lezen. Vele mannen klimmen op de rotsen om de nadering van het schip beter te kunnen gadeslaan. Anderen stappen in de sloepen die overal langs de kade gemeerd liggen. Iedereen wil de Sittersfield tegemoet varen.


  Na de lange, eenzame jaren in de vesting doorgebracht, met slechts af en toe een weinig nieuws van de bemanningen van de buitgemaakte schepen, is het naderende schip een stukje vaderland; een brok van het verre Engeland, dat naar hen toekomt.


  Op dat ogenblik naderen drie bemanningsleden van de Black-Rock de twee officieren. Ze gaan eerbiedig in de houding staan voor Caras en James.


  — Wel, vrienden, vraagt de kapitein, met wat kan ik je van dienst zijn?


  — Kapitein, men zegt dat onze familieleden aan boord van de Sittersfield zijn. Is dat waar, kapitein?


  — Dat is mogelijk, jongens, maar zeker ben ik niet, zegt Caras. Niemand weet wie of wat er aan boord is van de Sittersfield. Als het schip gemeerd is zullen we zekerheid hebben over wat wel en over wat niet is.


  — Mogen we het schip tegemoet varen met een sloep, kapitein?


  — Doe gerust, de anderen doen het ook.


  De Paradisebewoners laten het zich geen tweemaal zeggen. Ze rennen naar een sloep waarin reeds een paar mannen zitten. Ze springen in het bootje en roeien met krachtige riemslagen in de richting van het naderende schip.


  Caras en James klauteren naar de top van de rots. Vandaar kunnen ze de nadering van de Sittersfield goed volgen. Ze dalen langs de buitenkant van de rots naar beneden, zodat ze al de bewegingen in en buiten de haven kunnen gadeslaan.


  Caras lacht gelukkig. Zo heeft hij het zich altijd voorgesteld.


  — Ze zijn in hun nopjes, kapitein, lacht James. Ze zijn uitgelaten als kinderen.


  Het naderende schip lost kort achtereen drie schoten. De gewone begroeting tussen de schepen van Caras. De Smyrna en de Bogota beantwoorden de begroeting.


  Het gelaat van kapitein Caras betrekt echter als hij de einder afspiedt en geen ander zeil ontdekt. Zou de Sittersfield de Sancta Maria niet gevonden hebben?


  — We hadden een vlaggejongen moeten meenemen, kapitein. Dan moesten we niet wachten om nieuws uit het vaderland en vooral van de Sancta Maria te vernemen.


  — Dat is geen probleem, James. Hierboven zijn vlaggen, waarmee de naderende schepen de nodige richtlijnen worden gegeven.


  — Dat is waar ook, springt James recht. Dan kan ik evengoed vlaggejongen spelen. Wat zal ik eerst vragen, kapitein? wil James weten.


  — Nieuws over de Sancta Maria. Maar wacht eens, James, ik kan de gestalten op het dek en aan de reling beter onderscheiden. Kijk, die man met de witte haren vooraan op de voorplecht. Zegt dat hoofd je niets?


  James legt zijn vlaggen neer en richt zijn kijker op de voorsteven van het schip. Er speelt een glimlach om zijn mond als hij zegt:


  — Kapitein, als dit de kapitein met de Witte Haren niet is, laat ik me hangen !


  — Juist, James, zegt Caras, hij is het: kapitein Doodle. Maar wat doet hij aan boord van de Sittersfield?


  — Daar ligt de sleutel van het geheim, kapitein. Als kapitein Doodle aan boord is van de Sittersfield, betekent dit dat er iets gebeurd is met de Sancta Maria. We zullen het spoedig weten.


  James staat recht. De vlaggen gaan weer op en neer.


  — Heb je nieuws van de Sancta Maria? vraagt James.


  Het antwoord volgt prompt:


  — De Sancta Maria is gezonken.


  James en Caras kijken elkaar even aan. Zouden de opvarenden van de Sancta Maria gered zijn of…


  — En de opvarenden? vraagt James verder.


  — Al de opvarenden aan boord… Kwamen juist op tijd.


  Caras springt recht. De zorgvolle rimpel in zijn gelaat is op slag verdwenen.


   


  — Hoera, James! juicht hij blij, dan is alles in orde. Als de opvarenden aan boord zijn… Tenzij ze alleen de bemanning bedoelen.


  — Dadelijk zullen we het weten, kapitein, monkelt James.


  Het volgende ogenblik kruisen de vlaggen zich weer.


  — Waar zijn de familieleden?


  — Ze zijn allen aan boord. Alles is in orde!… wordt er teruggeseind.


  Caras is ontroerd. Ook James wrijft in zijn ogen.


  — Dan breekt weldra het grootste ogenblik van mijn leven aan, James.


  — Van mij ook, kapitein.


  — Die mensen hebben hun opdracht prachtig vervuld. Ik geloof dat heel onze trouwe Nerobemanning hier is.


  — Buiten diegenen die de wacht op Paradise houden, kapitein.


  — Goed, we weten genoeg. Kom, we gaan alles klaar maken voor de ontvangst.







  HET WEERZIEN


  Begeleid door een kleine vloot sloepen en door de Smyrna en de Bogota, glijdt de Sittersfield twee uur later door de smalle vaargeul de natuurlijke haven van Oceania binnen. Honderden mensen staan wuivend op de kade. Anderen roepen en juichen van op de rotsen bij de ingang, terwijl nog anderen in het water springen om langs de wanden van het schip het dek te bereiken.


  Maar kapitein Douglas heeft strenge orders gegeven. Niemand mag aan boord vóór kapitein Caras. De bemanningsleden van de Sittersfield, die niet moeten helpen met de aanlegmanoeuvers, staan in het want opgesteld, terwijl de familieleden zich bij de reling verdringen om hun dierbaren aan de wal te herkennen.


  Nog voor het schip aanlegt, spelen zich ontroerende tonelen af, als matrozen of familieleden, hun echtgenoot, echtgenote of kinderen aan boord of aan wal ontdekken. Matrozen dringen vooruit bij het zien van hun dierbaren, waarvan ze reeds jaren gescheiden leven. Een jonge vrouw klautert op de reling om de sprong naar de wal te wagen, nadat ze haar echtgenoot in de drummende massa heeft ontdekt. Gelukkig kan men de sprong beletten. Er wordt geroepen, geschreeuwd, geweend.


  — Deze ongeduldige mensen in bedwang houden zal heel moeilijk zijn, zegt Caras. We moeten het kort maken.


  De Sittersfield wordt onder luid gejuich vastgelegd aan de kade. De valreep wordt neergelaten en kapitein Caras en James klimmen aan boord. De bemanningen van de Sittersfield en de Sancta Maria staan opgesteld om de kapitein te begroeten. Caras houdt niet van protocol. Hij gaat naar kapitein Douglas toe en schudt hem de hand. Daarna doet hij hetzelfde met Doodle.


  — Beste vrienden, zegt hij dan, we zullen het kort maken. Ik begrijp dat jullie je familieleden en vrienden willen begroeten. Jullie kunnen dadelijk aan land gaan. Douglas en Doodle zullen ons vertellen wat er tijdens je afwezigheid is gebeurd. Ga kalm aan land: eerst de vrouwen en de familieleden, daarna de bemanningen. We heten jullie allen welkom op Oceania en we hopen dat je het geluk dat jullie zolang hebt moeten ontberen, spoedig zullen terugvinden.


  Terwijl het geluk van de bemanningsleden niet op kan, verneemt kapitein Caras het verloop van de bewogen opdracht van de Sancta Maria uit de mond van Doodle.


  — We verzamelden de familieleden op de aangewezen plaatsen. Toen iedereen op de afspraak was, kon ik beginnen de mensen op te pikken.


  — Maar ondertussen? wil Caras weten.


  — Ik voer naar Carnarvon. Daar ik de streek niet kende, nam ik een gids in dienst. Deze man bracht ons behouden tot bij het klooster van Carnarvon. Daar verraadde hij ons aan de politieke commissaris van de streek. De man bekocht zijn verraad met de dood. Daarvoor zorgden de mannen van de Zwarte Schaduw. Ik, hé… de Zwarte Schaduw vroeg dat ik jou haar groeten wilde overmaken, kapitein, zegt de kapitein met de witte haren ontroerd.


  Caras lacht. Waarschijnlijk denkt Doodle dat Caras niet weet wie de Zwarte Schaduw is.


  — Heel goed, Doodle. Hoe maakt mijn vrouw het?


  Doodle verschiet even.


  — Je echtgenote stelt het heel goed, kapitein. Ik…


  — Ik begrijp het, Doodle. Tijdens je afwezigheid liep de Sittersfield in de val. Bij de honderden gevangenen die we bevrijdden, was ook mijn vader.


  — Ja, kapitein, ik leerde je vader kennen tijdens de tocht van de Kanaaleilanden naar Carnarvon na de schipbreuk. Maar hij heeft me nooit toevertrouwd dat hij wist… dat hij je verteld had… dat hij… enfin… ik wist niet dat je op de hoogte was.


  — Heel goed, maar wat hoor ik over die Kanaal-eilanden? Wat deed de Sittersfield daar?


  — Toen we schipbreuk leden en we door de Sittersfield werden opgepikt, zette kapitein Douglas de reis voort. Om de vrouwen en de familieleden geen gevaar te laten lopen, besloten we hen bij gouverneur Morris, op het Kanaaleiland, achter te laten. Daar…


  — Halt, ik kan niet volgen. Wat is daar gebeurd? Is gouverneur Morris een van onze mannen?


  — Inderdaad. Morris is een van de luitenants die je met een opsporingsopdracht naar Engeland stuurde. Hij moest zijn mensen op dit eiland samenbrengen.


  Toen ik met de Sancta Maria tijdens de winter de reis naar de Stille Zuidzee niet durfde te wagen, verbleven we heel de winter op dat eiland. Tijdens ons verblijf meenden Sittersfieldsgezinde Engelsen het eiland onder de voet te lopen. Vroeger had Morris al enkele agenten van Sittersfield uitgeschakeld. Ze vielen het eiland aan met twee schepen en wilden de bevolking uithongeren. Dank zij Morris werden deze schepen uitgeschakeld. De bevolking was zo geestdriftig dat ze mij vroegen Morris als hun gouverneur op het eiland achter te laten. Ik begreep onmiddellijk de strategische waarde van een man als Morris op het eiland. De bevolking is hem zeer genegen. Ik hoop, kapitein, dat ik goed gehandeld heb.


  — Fijn zo, Doodle, dat was een prachtige zet van jou! roept Caras verbaasd uit. Als ik het goed begrijp, hebben we nu een steunpunt vlak bij de poort van Engeland en onder de neus van Sittersfield?


  — Juist, kapitein. Ik geloof dat dit steunpunt voor ons even belangrijk is als Kibula vroeger voor Sittersfield.


  — Is dit eiland versterkt? Kan het aan een aanval van verschillende schepen weerstaan? Kan het eiland in de behoeften van de bevolking voorzien?


  — Ik heb voor mijn vertrek met Morris de kust geinspecteerd. Hij zou de zwakke plaatsen versterken, om landingen op die plaatsen onmogelijk te maken. De haven zelf is haast oninneembaar.


  Caras beseft stilaan de waarde van dit eiland in zijn strijd voor de bevrijding van het vaderland. Terwijl ze verder praten en vertellen smeedt hij reeds plannen. Alles wat hij de laatste weken heeft uitgewerkt, vervalt. Morris en het Kanaaleiland staan nu op het voorplan.


  Heel de week na de aankomst van de Sittersfield leeft Oceania in feeststemming. Het is of er nooit een einde zal komen aan de vreugde. De tiende dag ontbiedt Caras zijn kapiteins in het gouverneurspaleis. Daar vernemen de kapiteins van de Smyrna en de Bogota dat ze niet naar het vroegere doel zullen stevenen, maar dat ze naar het Kanaaleiland zullen varen. Ze zullen zich onder het bevel stellen van Morris. Ze zullen tevens een vracht wapens en tweehonderd mannen meenemen als versterking voor het eiland.


  Caras vreest inderdaad dat Morris over te weinig getrainde mannen beschikt, terwijl hij hier over een klein leger beschikt.


  De Black-Rock zal, samen met de Mireilflour en een ander schip, de Penelope, naar Paradise stevenen met paarden en koeien en landbouwwerktuigen. De mannen van deze schepen zullen de versterkingen van het eiland verder uitbouwen.


  Caras zelf zal met de Nero naar Australië varen. Onderweg zullen ze de Fidji’s aandoen om de schipbreukelingen op te pikken die een bede om hulp toevertrouwden aan een fles.


  Douglas zal met zijn mannen in de haven blijven en van een welverdiende rust genieten. De kapitein van de Smyrna krijgt een lange verzegelde brief mee voor Morris. Beide schepen vertrekken reeds de volgende morgen. De Black-Rock, de Mireilflour en de Penelope kiezen drie dagen later zee, terwijl op de Nero alles gereed wordt gemaakt voor de reis naar Austraiië.


  De Nero wordt duchtig geschrobd, gepoetst en geverfd. De mannen verrichten al deze karweien zonder morren. Een zeeman aardt immers niet aan de wal, al stormt het buiten nog zo hard.


  Vooral Black en White voelen zich opgewekt. Waar de reis hen zal brengen weten ze niet eens. Gaan ze de Smyrna en de Bogota achterna? Of nemen ze dezelfde richting als de Penelope en de Black-Rock? Op de schepen van de koninklijke marine vertellen de kapiteins bijna nooit waarheen de reis gaat.


  Caras heeft met dit reglement nooit rekening gehouden. Volgens hem heeft iedereen die zich aan boord van zijn schip bevindt, het recht te weten waar hij naartoe stevent. Hij vertelt dit echter nooit voor de reis begint. Na een paar dagen op zee deelt hij zijn mannen het doel van de reis mee.


  Ondertussen maken Black noch White zich zorgen over hun bestemming.




  HET EILAND VAN DE VLIEGENDE MONSTERS


  — Stoot het schip af… Hijs de zeilen !


  In de stille morgen klinken de bevelen van kapitein Caras helder over het dek van de Nero. Van op de kade wordt het schip door matrozen met lange haken van de kaaimuur weggeduwd. Als dit manoeuver afgelopen is, is ook het werk van deze mensen gedaan.


  Terwijl de frisse morgenwind in de zeilen grijpt en het schip in beweging komt, volgen zij lopend de Nero. Van op de rotsen wuiven honderden mannen het vertrekkende schip na. De bemanningsleden van de Nero van hun kant wuiven naar het land en naar de mannen, die ze wellicht gedurende enkele maanden niet zullen zien.


  In die tijd wisten de zeelieden wel wanneer ze vertrokken, maar nooit wanneer ze zouden terugkeren. Alles hing af van de wind en de weersgesteldheid. Daar kon geen enkele menselijke macht iets aan veranderen.


  De Nero geraakt zonder moeite door de vaargeul in open zee. Daar moet echter reeds gelaveerd worden. Dergelijke vaarwijze eist grote inspanningen van de bemanning.


  In de verte gelijkt Oceania weldra op een kale, ongenaakbare rots, die steeds verder in zee schijnt weg te zinken. De Nero duikt regelmatig met de neus in het water omdat het schip tegen de wind in vaart. Zo gaat het gedurende enkele dagen.


  Dan verandert de wind van richting. De Nero moet spoedig zeil minderen. Daarvan maakt kapitein Caras gebruik om zijn mannen op het middendek te verzamelen en toe te spreken.


  — Beste vrienden, zegt Caras, jullie weten dat ik je steeds op de hoogte wil houden van wat er op de Nero gebeurt. Wellicht hebben jullie je reeds afgevraagd waarheen de reis gaat? Om alles voor mij gemakkelijk te maken ga ik het jullie verklappen. Toen ik enkele weken geleden over het strand van Oceania wandelde, ontdekte ik een fles. In die fles bevond zich een beschreven perkament. De fles werd een jaar geleden meer dan vierhonderd mijl van hier in het water geworpen door enkele schipbreukelingen. Het was een oproep om hulp van de overlevenden van een Brits koopvaardijschip, dat tijdens een hevige storm schipbreuk leed bij een van de eilanden van de Fidji Archipel. Het eiland waarop zij verblijven krioelt van monsterachtige dieren. Ik denk dat we onze landgenoten moeten helpen. Wat denken jullie?


  — We zullen hen helpen! Leve de kapitein! wordt er geroepen.


  Kapitein Caras lacht hartelijk. Zijn mannen volgen hem door dik en dun.


  — Ik wil je echter waarschuwen dat het wellicht niet gemakkelijk zal gaan. Maar met kerels als Black en White is er geen reden om bevreesd te zijn.


  Er stijgt een brullend gelach op. iedereen herinnert zich nog levendig het avontuur op het Schatteneiland, en het potsierlijk figuur dat beide helden toen sloegen. White en Black kijken sip. Ze zullen eens laten zien dat ze geen schrik hebben.


  — Maar dat is reeds lang voorbij. Ondertussen hebben beide vrienden ons reeds menig staaltje van moed gegeven, gaat Caras verder. Ik ben zeker dat Black en White geen duimbreed zullen wijken tijdens de gevechten die ons te wachten staan.


  White rekt zich fier, en Black zet een dikke borst op. Ze zeggen geen woord, maar hun blikken spreken boekdelen.


  Na deze vriendelijke woorden gaan de mannen weer naar hun post. Er is werk op komst, want de zee, die zolang kalm is gebleven, wordt stilaan woester. Hier en daar verschijnen witte schuimkoppen.


  — We krijgen zwaar weer, kapitein, zegt James, terwijl hij ongerust naar de wilde golven kijkt.


  — Laat de topzeilen reven, luitenant. Het wordt te zwaar voor de masten.


  — De voorzichtigheid is de moeder van de porseleinwinkel, zei mijn grootje, en met wat minder zeil gaat het ook, kapitein.


  De storm jaagt de Nero de volgende dagen als een spookschip door de Stille Zuidzee. Telkens als de Nero met de neus in de aanrollende golven duikt, spat het water hoog op voor de boeg. Af en toe overspoelen de golven het dek. De matrozen moeten zich stevig vasthouden om niet meegesleurd te worden.


  Caras vaart zo ver mogelijk van eilanden en andere hinderpalen in de zee. Eilanden vormen steeds stromingen en aantrekkingspunten die hij wil vermijden.


  Als de storm eindelijk gaat liggen en de golven de wand van het schip strelen, zien ze aan de horizon de eerste eilanden van de Fidji Archipel. Groene eilanden met donkerbruine rotsen en soms heldergele stranden. Soms zien ze mensen op deze stranden, die hen nieuwsgierig nakijken. Door hun kijker kunnen Caras en James deze mensen zien.


  — Gelukkige mensen, mompelt de kapitein. Zij leven van het azuur van de hemel, het blauw van de zee en het briesje dat hun donkere huiden streelt.


  — Ik zou hier ook willen wonen, zucht Black. Wat moet het fijn zijn zo hele dagen niets doen !


  — Denk je dat er in het leven niets anders te doen is dan te zonnekloppen? vraagt White.


  — Toch wel, zegt Black. Maar die laten hun vrouwen werken. De mannen leven hier als koningen.


  — Ik ben toch liever op de Nero dan op een van die eilanden, zegt White. Denk maar aan die schipbreukelingen op het onbekende eiland. Waarom willen ze dat eiland verlaten als het er zo zalig is, denk je?


  — Uit pure nieuwsgierigheid, natuurlijk. De mensen worden alles spoedig beu. Als ze nog in de wieg liggen worden ze reeds verwend. Ik wil er gerust mijn leven slijten.


  Daar het weder nu mooi en zacht is, verkort Caras de reisroute. Hij vaart tussen de eilanden door. Op zekere dag roept hij de mannen bij elkaar, wijst in de verte naar een uit de zee opduikend eiland, en zegt:


  — Dat is het eiland, mannen. Kijk allemaal goed uit naar enig spoor van mensen.


  Maar de vaarroute wordt nu heel gevaarlijk, want de zee is bezaaid met verraderlijke klippen. De avond valt reeds als de Nero eindelijk de kusten van het eiland bereikt.


  — Werp hier het anker uit, klinkt de stem van de kapitein door de duisternis.


  Kapitein Caras durft inderdaad tijdens de nacht niet door het klippenveld varen. Een gevaarlijke stroming kan de ondergang van het schip betekenen. Iedereen is opgelucht als het bevel gegeven wordt om het anker uit te werpen.


  Tijdens de nacht luistert Caras naar de geluiden op het eiland. Sommige, zoals de schreeuw van nachtvogels, komen hem bekend voor; andere hoort hij voor de eerste keer. Vooral die hoge, scherpe geluiden kan hij niet thuisbrengen. Zouden die geluiden voortgebracht worden door de monsters waarover de boodschap in de fles sprak?


  Plotseling hoort hij heel dichtbij, boven de zee, het geluid van reusachtige, flapperende vleugels.


  Caras springt als de weerlicht uit zijn kooi en staat met een sprong bij de patrijspoort.


  Hij bemerkt een geweldige donkere schaduw, die op het dek van de Nero wil neerstrijken.


  Op hetzelfde ogenblik weerklinkt een angstige schreeuw over het dek. Wat gebeurt er?


  Black en White, die de nachtwacht hebben, vechten tegen een reusachtige vogel.


  White heeft het reuzedier zien naderen. Black, die half slapend tegen de reling leunt, bemerkt het dier pas als het zich als een blok op hem neerstort, en zijn scherpe klauwen in zijn vlees dringen.


  White staat even sprakeloos van verbazing, maar wanneer de pijnlijke kreet van zijn boezemvriend de stilte verscheurt, komt hij onmiddellijk in actie. Met een luide verwensing werpt hij zich in de strijd. Black is verlamd door de greep van het dier en kan zich niet verdedigen.


  Op het ogenblik dat White toespringt om hem te helpen, slaat de vogel zijn vleugels open en stijgt op met Black tussen zijn klauwen.


  — Black! roept White vertwijfeld, Black, doe toch iets… Black !


  White gaat als een waanzinnige te keer. Hij roept, schreeuwt en huilt, zodat heel de bemanning uit de hangmatten springt. Ook kapitein Caras snelt naar de commandobrug.


  De reuzevogel vliegt langzaam weg met zijn zware vracht.


  — White, wat gebeurt er? roept Caras.


  — Een reusachtige vledermuis, kapitein. Ze stortte zich op Black. Voor ik kon tussenbeide komen, zweefde onze vriend reeds in de lucht. Wat moeten we doen, kapitein?


  Niemand aan boord van het schip kan op het ogenblik iets doen voor Black, denkt Caras. Maar Black, die op hetzelfde ogenblik van zijn verwondering bekomt, denkt er anders over. Hij overwint zijn schrik en vergeet de pijn die veroorzaakt wordt door de klauwen van de roofvogel. Het schiet als een bliksemschicht door Blacks hoofd dat alleen een snel optreden hem nog kan redden.


  Zijn rechterarm is haast verlamd van de pijn, maar toch kan hij zijn dolk grijpen. Even later dringt het scherpe lemmer in de zware poot van de vogel. Met een kreet van pijn slaat het monster met de scherpe snavel naar de hand die de pijn veroorzaakt. Met een snelle beweging steekt Black zijn wapen recht in het oog van het monster.


  Later kan Black niet meer vertellen wat er de volgende ogenblikken gebeurt.


  De mannen op de Nero, die machteloos toekijken, zien het dier een ogenblik als stuurloos rondfladderen. Als Black nogmaals toesteekt, laat het zijn prooi los. Black valt enkele tientallen meter van de Nero in zee.


  — Strijk een sloep! Vlug! roept Caras tot zijn mannen.


  De sloep wordt in een recordtempo te water gelaten. Tien mannen roeien zo hard ze kunnen naar de plaats, waar ze hun kameraad in zee zagen terechtkomen. White staat vooraan op de sloep en kijkt scherp uit. Af en toe schreeuwt hij de naam van zijn boezemvriend. Eindelijk hoort hij een stem:


  — Hierlangs, domkoppen, of slapen jullie nog?


  Black wordt met veel lawaai en geroep uit het water gehaald en in de sloep getrokken.


  — Au, mijn schouders! Opgepast! kermt Black.


  — Kom, mijnheer de vliegenier, zegt White, als hij Black bij het kruis van zijn broek in de sloep trekt. Welkom aan boord.


  Black blaast als een stervende tijger en houdt beide handen op de wonden. Na de doorgestane angst is iedereen opgelucht. Op de Nero wordt de redding van Black met spanning gevolgd.


  — Jammer dat we die vogel niet konden doden, kapitein, oppert James. Zou hij in zee gestort zijn?


  — Ik heb zijn vlucht gevolgd. Ik geloof dat hij het eiland bereikt heeft. Als hij erg gewond is, vinden we hem morgenvroeg op de kust. Ik ben heel nieuwsgierig om die vogel van dichtbij te bekijken.


  — Een zaak kunnen we in ieder geval verwachten, kapitein. De monsters zullen het niet bij deze ene aanval laten. Waarschijnlijk zullen we binnen korte tijd met de andere moeten afrekenen.


  — Inderdaad, James. We zullen onze voorzorgen nemen. Je weet hoe we die rakkers op het Eiland van de Monsters onschadelijk hebben gemaakt, niet?


  — Dynamietpatronen! Ik denk dat we ze zullen nodig hebben.


  — Iedereen blijft aan dek tot het dag wordt, beveelt Caras. Leg wapens bij de hand om elke ongenode gast overboord te wippen.


  Op dit ogenblik roept de uitkijk in het kraaienest naar beneden:


  — Ahooi, kapitein! Ik bemerk een rode gloed achter de tweede bergketen van het eiland… Ahooi !


  Een rode gloed, moppert Caras. Zou hier ergens een krater zijn of is het een vuur aangestoken door mensenhanden? Komaan, James, we klimmen naar de hoogste verdieping.


  Beide mannen klimmen naar het kraaienest.


  — Ik ben zeker dat het een vuur is dat door mensen werd aangestoken. De gloed van een krater is veel heviger.


  — Het is in ieder geval een groot vuur, kapitein.


  — Laten we de richting goed in ons geheugen prenten, James. Morgen gaan we op verkenning. Waarschijnlijk is dit de verblijfplaats van de schipbreukelingen.


  — Willen we hen met enkele kanonschoten op de hoogte brengen, kapitein?


  — Dat zou ik niet doen, James. Een kanonschot zou heel de dierenwereld van het eiland alarmeren. We moeten voorzichtig en zonder gerucht de plaats van de schipbreukelingen proberen te ontdekken.


  Als eindelijk de dag aanbreekt, worden drie sloepen te water gelaten. De matrozen die ze bemannen zijn van kop tot teen gewapend. Aan de voet van de rotsachtige heuvels, op een klein strand, gaan ze aan wal.


  De Nero wordt dichter bij het strand gebracht om het eiland onder vuur te nemen als dit nodig mocht zijn. Ze merken een smalle doorgang in de rotsen. Zonder aarzelen stappen de mannen naar de opening.


  Ze bevinden zich in het meest woeste gedeelte van het eiland, want de rotsen zijn doorsneden met kloven en links en rechts gapen afgronden en spelonken. Uit de diepte van deze spelonken stijgen soms vreemde geluiden op. Caras denkt onmiddellijk aan de reusachtige vledermuis die de vorige dag Black aanviel. Hij blijft met James even luisteren.


  — Die monsters wonen heel waarschijnlijk in de diepte van deze grotten, waar het altijd duister is. Alleen ’s nachts komen ze buiten, want vledermuizen schuwen het daglicht. Dan gaan ze op rooftocht. In deze streken heeft men reeds meerdere malen voorhistorische monsters aangetroffen. Denk maar eens aan ons avontuur met de Kraken.


  Het landschap blijft even wild tot ze de tweede bergketen overschrijden. Daar verandert het uitzicht van het land. De woeste rotsmassa’s maken plaats voor een beboste hoogvlakte. Het eiland wordt beheerst door een hoge berg.


  — Van op die berg heeft men een fijn uitzicht op de zee, denkt Caras.


  Even later zien ze de berg van uit een andere gezichtshoek. Plotseling grijpt James de kapitein bij de arm. Hij wijst naar een plaats op de bergflank.


  — Een mens, ik zie een mens.


  Caras richt zijn kijker op de aangewezen plaats en bemerkt inderdaad een man, die met een zware bussel hout op het hoofd langs de flank van de berg omhoog klimt. Als ze met de ogen de richting volgen die de man uitgaat, bemerken ze halfweg de top van de piek een ovale opening in de bergwand. Voor deze opening ligt een terras.


  — Het verblijf van de schipbreukelingen, zegt Caras. Nu begrijp ik vanwaar de vuurgloed kwam.


  — Als men het hout dat de man draagt in verband brengt met de gloed van de voorbije nacht, lijkt de zaak opgelost, kapitein.


  — Juist, James. Maar het vuur kan voor twee mogelijkheden worden aangelegd: het kan de schipbreukelingen beschermen tegen de nachtelijke strooptochten van de roofvogels; en het kan ook dienen om de aandacht te trekken van schepen die tijdens de nacht voorbijvaren. Hij of zij hebben ons niet gezien omdat we te dicht onder de kust liggen. Van op de berg Kunnen ze de Nero niet zien.


  — Kapitein, pas op, ik zag iets bewegen in het kreupelhout, roept iemand uit de groep.


  Caras trekt zijn degen en dringt in het bos. James volgt hem op enige afstand. Maar Caras bemerkt nergens iets of iemand dat hem kan bedreigen.


  Hij draait zich om maar blijft plotseling stokstijf staan. Achter hem lacht iemand. Ook James blijft staan, de degen in de vuist en de blik strak gericht op een punt achter de kapitein. Gedurende enkele seconden verroert Caras geen vin. Als hij zich enkele ogenblikken later omdraait, staat hij oog in oog met een… Neen, het is geen mens, het is een geweldig zware en grote chimpansee. Met de linkerpoot krabt hij zijn buik. Caras blijft onbeweeglijk staan.


  — Kapitein, beweeg niet en maak geen gerucht, klinkt achter hem de stem van James.


  De eerste ogenblikken maakt de chimpansee geen aanstalten om weg te gaan. Hij nadert integendeel tot dicht bij Caras en snuift de vreemde lucht van de mensen op. Terwijl Caras het dier strak in de ogen kijkt, denkt hij aan de reuzeaap die hem aanviel tijdens hun eerste ontscheping op het Schatteneiland. Maar tussen beide apen is er een oneindig verschil. Deze chimpansee is alleen maar heel nieuwsgierig.


  Minuten lang staat Caras onbeweeglijk met de rechterhand aan de kolf van zijn pistool en de linker op het gevest van zijn zwaard. Plots draait de chimpansee zich om en verdwijnt, waardig als een burgemeester, in het kreupelhout.


  Caras slaakt een zucht van verlichting. Ook James ziet met genoegen dat de aap verdwijnt.


  — Blijf stil. Die aartsvader is zeker niet alleen op het eiland. Lawaai kan de aandacht van de andere trekken. Het is niet zeker dat zijn kameraden en familieleden even zachtmoedig zijn als hij. Kom, we gaan in de richting van de berg, waarop we die mens hebben gezien. Van hem zullen we meer vernemen over de dieren en de monsters die het eiland bevolken.


  Zonder gerucht stappen ze verder over de rotsachtige bodem van het eiland.


  — Een beek, mannen, een beek met helder fris water! roept White, die met Black een paar honderd meter voor de anderen loopt.


  De andere mannen zien hoe hij zich op de grond laat vallen om van het koele water te drinken.


  — Nooit dronk ik een betere drank, zegt hij tegen Black, die eveneens zijn dorst heeft gelest. Ik wil het voor het ogenblik ruilen voor de beste rum.


  — Schijnheilige, grijnst Black. Als er een fles rum op het water dreef waagde je je leven om ze te bemachtigen.


  — Ik vind dat die schipbreukelingen het hier niet zo kwaad hebben. Het is hier een echt aards paradijs.


  Aan de andere zijde van de beek begint inderdaad een weelderige plantengroei.


  — De kapitein heeft plannen voor dit eiland.


  — Zeg op, vent, wat je gehoord hebt.


  — Ik hoorde dat de kapitein, als de schipbreukelingen aan boord zijn, hier enkele mannen zal achterlaten. Ik geloof dat hij hier een soort kolonie wil stichten zoals op Paradise. Hier heeft men vele voordelen, die men noch op Paradise, noch op Oceania vindt.


  — Voordelen, doet Black onnozel, terwijl hij onderzoekend naar de mannen kijkt die intussen de beek bereiken. Voordelen, leg dat eens uit.


  — Ginder moet men altijd te voet gaan. Hier vliegt men zo maar door de lucht. De rijkste vorst kan zich dergelijke luxe niet permitteren.


  Black tast naar zijn schouders. De anderen schieten in een lach.


  Ze bereiken weldra de voet van de berg. Tussen het struikgewas dat hier welig groeit, is een pad gebaand. Het leidt niet alleen naar de beek, maar ook naar de savanna die verder het eiland bedekt.


  — Langs hier kwam de man met zijn bussel hout, zegt James. Als we het pad volgen, vinden we de verblijfplaats van de schipbreukelingen.


  — Vooruit dan, naar de top van de berg. Het mysterie is weldra opgelost, zegt Caras.


  Ze lopen bergopwaarts. Na een afmattende tocht bereiken ze een soort bergterras. Voor hen ligt de grot die ze van ver gezien hebben. De zon straalt in al haar glorie op de harde lavasteen onder hun voeten.


  — Is hier iemand? roept James, terwijl hij de grot binnentreedt. Hola… Hei… !


  De klank van zijn stem weerklinkt hard in de grot. De echo loopt steeds verder, tot hij heel in de verte uitsterft. Daarna wordt alles weer stil. Waar zou de man met de bussel hout gebleven zijn?




  SPELONKMONSTERS


  Iedereen luistert gespannen. Plotseling verbreekt een heftig gekrijs de stilte. Hetzelfde geluid hoorden ze reeds vroeger in de spelonken dichter bij de zee. Daar deze spelonken onderling verbonden zijn, wordt het geluid honderdvoudig weerkaatst.


  Caras kijkt ongerust naar James.


  — Naar buiten, mannen, roept hij tot de mannen die hem in de spelonk gevolgd zijn.


  Voor ze iets zien horen ze boven hun hoofd het geklapwiek van vogels.


  — James, pas op, daar boven je hoofd !


  De luitenant kan nog net op tijd zijn degen trekken. Hij slaat zo hard hij kan naar een vogel die wat zijn vormen betreft, iedere verbeelding te boven gaat.


  De vogel die zich luid krijsend op James werpt, heeft een vleugelbreedte van minstens tien meter. Zijn snavel is krom en scherp en is net een Turks zwaard. Zijn poten eindigen op geweldige klauwen. De kleur van de vogel is grijs-zwart, zodat men hem in het duister van de spelonk met moeite kan onderscheiden. Het lichaam is geweldig zwaar. Men zou hem best kunnen vergelijken met een vledermuis, maar dan duizendmaal vergroot.


  Caras krijgt echter niet veel tijd om het reusachtige dier te bewonderen. Het klappert met de vleugels en werpt zich weer op zijn slachtoffer. James heeft het dier reeds een paar rake steken toegebracht. Het bloed vloeit over zijn pluimen langs een diepe wonde in de zijde. Op het ogenblik dat het dier zich met opengespreide vleugels op James stort, springt Caras vooruit. Zijn vlijmscherpe degen dringt diep in de hartstreek van de vogel. Deze slaakt een scherpe kreet, fladdert even omhoog en stort neer. Beide mannen springen achteruit om de vleugelslagen van het stuiptrekkende dier te vermijden. Ze zijn zodanig geboeid door het machtig schouwspel van het stervende monster, dat ze het tweede dier niet zien naderen. Een kreet van White doet hen opkijken. Het volgend ogenblik worden beide mannen tegen de grond geworpen door het roofdier. De degen van James rolt over de bodem van de spelonk, terwijl Caras een geweldige slag van een vleugel krijgt. Hij blijft bewegingloos liggen. Op dat ogenblik springt White op de rug van de vogel. Twee, drie keer stoot hij zijn scherpe dolk m de hals van het dier. Dit brengt de redding voor James, want de vogel wilde hem juist met de snavel de genadeslag toebrengen.


  — Hier, sakkert White, terwijl hij blijft steken, hier, dat is voor jou, en daar nog, nog !


  Luid geschreeuw van de mannen die weer de spelonk binnenstormen, doet hem even opkijken. Boven de aanstormende groep vliegen twee monsters. Ze schreeuwen luid. Ze zijn waarschijnlijk meer geschrokken van het lawaai dat de mannen van de Nero maken dan van de wapens die ze dragen. Met opgeheven degens staan de mannen klaar om toe te steken, als de dieren zouden aanvallen.


  — Allemaal niet gelijk! roept Caras hen toe, er is nog een klant!


  De vogel die hem als zijn prooi heeft gekozen wordt het mikpunt van verscheidene matrozen. Hij wordt door tientallen degenstoten naar beneden gehaald. Het andere monster vlucht naar buiten, maar het wordt verblind door het zonnelicht en het fladdert naar beneden.


  — Er op los, mannen! huilt Black. Dit monster mag niet ontsnappen.


  Black denkt aan de pijn in zijn schouders en aan de ruimtevlucht, die hij vorige nacht maakte. Hij werpt zich met doodsverachting op de vogel.


  Een ogenblik later stoot hij zijn dolk tot aan het heft in de hals van het monster. Verblind van de pijn slaat het dier links en rechts. Black ontwijkt de slagen meesterlijk en maakt het monster verder af. Rood van het bloed komt hij even later weer bij zijn kameraden. Het wordt nu wonderlijk stil in de spelonk. De mannen staan met grote ogen rond de dode monsters.


  — Breng ze aan boord van de Nero. Ik geloof dat hun vlees ons zal vergoeden voor de uitgestane schrik, roept Caras tamelijk luid.


  — Ik kan jullie verzekeren dat hun vlees lekker is, klinkt plotseling een harde stem achter hen.


  Allen kijken verwonderd om. Niemand heeft inderdaad de man zien naderen die naar het midden van de opengaande kring mannen stapt. De man is in lompen gehuld en kijkt hen met omfloerste ogen aan.


  — Engelsen, jullie zijn Engelsen! roept hij dan met verstikte stem. God zij dank, ik dacht dat jullie zeeschuimers waren.


  De man kijkt hulpeloos van de ene naar de andere. Hij steekt even de handen uit, laat ze weer zakken en lacht dan zenuwachtig.


  — Spreek, wie zijn jullie? Komen jullie ons halen? Hebben jullie mijn boodschap gevonden?


  Caras doet enkele stappen. Hij stapt met uitgespreide armen op de man toe.


  — Inderdaad, kameraad, ik vond de fles met de boodschap op meer dan vierhonderd mijl van hier. We zijn naar hier gekomen om jullie op te pikken. Welkom aan boord van de Nero.


  — De… de Nero, zeg je… De Nero? Maar, dan ben je…


  — Ja, ik ben kapitein Caras en dit zijn mijn mannen. Als het tegenvalt, kun je nog steeds kiezen. Er zijn drie mogelijkheden: ofwel blijf je op dit lieve eiland, ofwel kom je bij ons aan boord en stap je ergens aan wal; ofwel blijf je bij ons. Je ziet, er is keus in overvloed.


  — Ik… ik blijf bij jou, als je het mij toelaat, kapitein, zegt de man ontroerd.


  Caras drukt hem hartelijk de hand.


  — Ik hoorde je over andere mannen spreken. Zijn er nog overlevenden?


  — Ja… de ene is gekwetst, de andere wacht in een smalle zijgang van de spelonk. Daar waren we veilig voor de roofvogels.


  — En de anderen? In de boodschap sprak je van vijftien overlevenden.


  — Ze zijn omgekomen. Sommigen werden door de roofvogels gedood, anderen kwamen nooit meer terug van tochten door het eiland. Mag ik de anderen, verwittigen, kapitein?


  — Natuurlijk, kom, we gaan hen halen. Die nachtmerrie is voorbij.


  Korte tijd later staat heel de groep op het platform voor de grot. Van hieruit hebben ze een prachtig gezicht over het eiland en de zee. Maar van de Nero bemerken ze alleen de toppen van de masten. Caras wijst in die richting.


  — Daar ligt het schip, zegt hij. We kunnen onmiddellijk aan boord gaan. Maar we kunnen ook nog enkele dagen hier blijven en op speurtocht gaan naar de verdwenen matrozen.


  — Dank je, kapitein Caras. Jij bent een goed mens.


  — Breng de gewonde aan boord, zegt Caras tot een paar van zijn mannen. Zijn de monsters gevaarlijk tijdens de dag?


  — Neen, ze zien geen meter voor de ogen. Alleen in de spelonken, waar het duister is, en ’s nachts verlaten ze hun schuilplaatsen. We kunnen hier gerust enkele dagen blijven. Maar dan, kapitein, dan…


  — Wat dan, kameraad?


  — Dan wil ik weer een dek onder mijn voeten voelen. Weer varen, kapitein, want wij zijn zeelieden en we aarden niet aan wal.
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WIST JE DIT?

Nixon is de huidige president van de V.S. Zoals de vorsten
uit de middeleesuwen houdt hij er een lijfwacht op na. Hij
ontvangt dageluks een uitgebreide briefwisseling. Meerdere
bedienden zijn belast'met het openen van deze zendingen.
De president woont in het Witte Huis in Washlngton

HET LICHT DER BERGEN

door Franz Weiser. — 111 bladzijden; formaat 215 X 15 cm.;
prijs : genaaid : 50 1r., gebonden : 60 fr.
Wanneer een hoek in Viaanderen een NEGENDE UITGAVE bereikt,
is het wel een bowijs dat er iets in steekt, en dat het buitengewoon
is van inhoud. En dat is het werkelijk.
Hat brengt ons het verhaal van een jonge student die in zijn klas
heeft af te rekenen met enkele jongens die alles behalve
kameraden zijn en die hem
I fiet feven onmogelijk maken.
Zo ver komt het dat hij met
@ [E Ge uisten zijn_jongenseer
most verdedigen. De jonge
Hein, zo is zijn naam, trekt
terug naar zijn Tyrolerbergen
om er bij zijn ouders enkele—
dagen vakantie door te bren-
gen en er op adem te komen
wvan de zware uren die hij op
school hesft meegemaakt.
Twee jongens, neven van
hem, komen mse en beleven
prettige dagen In de sneeuw
en op de ski's. Hein veron-
gelukt in de bergen...
Een boek om in één adem ui
te lezen en opnieuw te be-
ginnen. Geschikt vooral voor
jongens en meisjes van der-
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